Nr. 53 23. september 2021

AUGLYSING

um Evrépusamning um landslag.

Hinn 11. desember 2019 var adalframkvemdastjéra Evropuradsins afhent fullgildingarskjal
fslands vegna Evropusamnings um landslag, sem gerdur var i Flérens 20. oktober 2000. Samningurinn
60ladist gildi gagnvart {slandi 1. april 2020.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 23. september 2021.

Gudlaugur bér Poroarson.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal. )
EVROPUSAMNINGUR UM LANDSLAG

Formalsoro
Adildarriki Evropuradsins er undirrita samning pennan,

hafa i huga ad markmid Evropuradsins er ad efla einingu medal adildarrikjanna, i pvi skyni ad
vernda og koma i framkvaemd peim hugsjonum og meginreglum sem eru sameiginleg arfleifo peirra
og ad stefnt er ad pessu markmidi, einkum med samningum 4 svidi efnahags- og félagsmala,

eru afram um ad studla ad sjalfbeerri préoun sem byggir & jafnvegi a milli félagslegra parfa,
efnahags og umhverfis,

gera sér ljost a0 landslag gegnir pydingarmiklu hlutverki vid i almannapagu 4 svidi menningar-
minja, vistfraedi, umhverfis og samfélags og ad landslag er audlind sem gagnast efnahag og getur
studlad ad atvinnuskopun med vernd, stjornun og skipulagi,

gera sér grein fyrir pvi ad landslag 4 patt i moétun menningarsveaeda og er grunnpattur evropskrar
natturu- og menningararfleifdar og studlar ad velferd manna og styrkir evropska samkennd,

vidurkenna ad landslag er alls stadar rikur pattur i lifsgeedum almennings, jafnt péttbyli sem
dreifbyli, jafnt 4 roskudum svaedum sem svaedum sem bua yfir miklum gaedum, 4 svaedum sem eru
einstok vegna nattarufegurdar og svaedum i nerumhverfinu,

gera sér ljost ad proun 1 landbunadi og skdgrekt, teekniproun 1 idnadi og jardefnavinnslu, dsamt
proun i sveedisskipulagi, skipulagi borga og baeja, samgdngum, uppbyggingu innvida, ferdapjonustu
og Utivist og, meira almennt séd, breytingar a efnahagslifi um heim allan valda 1 mérgum tilfellum
Orari breytingum 4 landslagi en adur,

vilja bregdast vid 6sk almennings um ad njéta landslags sem byr yfir miklum gedum og taka
virkan patt i métun landslag,

alita ad landslag gegni lykilhlutverki i velferd einstaklinga og samfélags og ad vernd pess, umsjon
og skipulag feli 1 sér rétt og abyrgd sem allir eiga a0 axla,

taka tillit til alpjoolegra dkvaeda sem fjalla um vernd og umsjon nattiru- og menningararfleifoar,
skipulags- og framkvaemdadatlanir, sjalfstjornarmal sveitarfélaga og samvinnu yfir landameeri,
einkum samningnum um verndun villtra plantna og dyra og lifsveeda Evropu (Bern, 19. september
1979), samningnum um fridun evropskrar byggingararfleifdar (Granada, 3. oktdober 1985), Evropu-
samningnum um vernd fornleifaarfsins (endurskodadur) (Valletta, 16. jantiar 1992), rammasamn-
ingnum um samstarf byggdarlaga og svadisbundinna yfirvalda yfir landamaeri (Madrid, 21. mai 1980),
asamt vidbotarbokunum, Evrépusattmalanum um sjalfstjorn sveitarfélaga (Strassborg, 15. oktdber
1985), samningnum um liffredilega fjolbreytni (Rio, 5. jini 1992), samningnum um verndun menn-
ingar- og nattaruarfleifdar heimsins (Paris, 16. névember 1972) og samningnum um adgang ad upp-
Iysingum, patttoku almennings i akvardanatoku og adgang ad réttlatri malsmedferd i umhverfismalum
(Arosar, 25. juni 1998),

vidurkenna ad gedi og fjolbreytni landslags 1 Evropu sé sameiginleg audlind og ad brynt sé ad
vinna saman a0 vernd pess, umsjon og skipulagi,

vilja leggja fram nyjar adferdir sem sérstaklega mida a0 vernd, stjornun og skipulagi landslags 1
Evropu,

og hafa komid sér saman um eftirfarandi:
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I. KAFLI
Almenn akvaoi.
1. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

a. ,landslag® merkir svaeodi sem ber pad med sér i skynjun folks ad hafa yfirbragd motad af
framkvaemd og ferlum nattirulegra og/eda mannlegra patta,

b. ,landslagsstefna“ merkir framsetningu logbaerra opinberra yfirvalda & meginreglum, aeetl-
unum og vidmidunarreglum sem heimila ad gripid sé til tiltekinna radstafana sem mida ad
vernd, umsjon og skipulagi landslags,

c. ,,gedamarkmid fyrir landslag®™ merkir, pegar visad er til tiltekins landslags og lysingu 16g-
bearra opinberra yfirvalda 4 6skum almennings med tilliti til landslagssérkenna ,

d. ,landslagsvernd* merkir adgerdir til ad vernda og vidhalda pydingarmiklum eda einstokum
sérkennum 1 landslagi og sem réttleeta ma med skirskotun til gildis pess sem arfleifdar, med
visun til motunar pess i nattirunni og/eda til mannanna verka,

e. ,landslagsumsysla®“ merkir adgerd, fra sjonarhorni sjalfbarrar proéunar, sem er atlad ad
tryggja reglubundid vidhald landslags, 1 pvi skyni ad styra og samraema breytingar sem til eru
komnar af voldum félags-, efnahags- og umhverfislegra prounarferla,

f. ,landslagsskipulag® merkir 6fluga, framsakna adgerd til pess ad bata, endurheimta og mota
landslag.

2. gr.
Gildissvio.

Samningur pessi gildir, sbr. p6 akvaeodi 15. gr., um allt yfirrddasveedi samningsadilanna og neer til
osnortinna svada, dreifbylis, péttbylis og jadarsvaedi péttbylis. Samningurinn tekur til lands, straum
stoduvatna og hafsvaeda. Hann fjallar um landslag sem kann a0 teljast einstakt, en einnig landslag i
narumhverfi eda raskad landslag.

3. gr.
Markmio.
Markmidin med samningi pessum eru ad efla landslagsvernd, umsyslu og skipulag landslags og
a0 skipuleggja evropska samvinnu um malefni er varda landslag.

II. KAFLI
Raodstafanir adildarrikis.
4. gr.

Skipting abyrgoar.

Sérhver samningsadili skal framkvema samning pennan, einkum 5. og 6. gr., samkvamt eigin
skiptingu valdheimilda, { samreemi vid eigin stjérnskipunarreglur og stjornvaldsradstafanir, og ad
teknu tilliti til dreifreedisreglunnar og Evropusattmalans um sjalfstjorn sveitarfélaga. Sérhver samn-
ingsadili skal, an pess ad vikja fra dkvedum samnings pessa, samhafa framkvaemd samnings pessa
og eigin stefnumid.

5. gr.
Almennar rddstafanir.

Sérhver samningsadili skuldbindur sig til:

a. a0 vidurkenna landslag i 16gum sem grundvallar patt i umhverfi folks, sem merki um fjol-
breytileika sameiginlegrar menningar- og nattiruarfleifdar og sem grunn ad samkennd um
hana

b. ad innleida og hrinda i framkvamd stefnumdrkun um landslag sem midar ad vernd, umsjon
og skipulagi landslags med pvi ad sampykkja paer radstafanir er um getur i 6. gr.,
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c. ao innleida starfshaetti vegna patttoku almennings, sveitar- og svadisstjorna og annarra adila
sem lata sig varda skilgreiningu og framkvemd beirra stefnumorkunar um landslag er um
getur i b-1id hér ad framan,

d. ao fella landslagsmal inn i stefnumorkun skipulagsaetlana og inn i stefnumid 4 svidi menn-
ingar-, umhverfis-, landbunadar-, félags- og efnahagsmala og adrar stefnur sem hafa hugsan-
leg bein eda obein ahrif 4 landslag.

6. gr.
Sérstakar radstafanir.
A. Vitundarvakning.
Sérhver samningsadili skuldbindur sig til ad vekja almenning, einkaadila og opinber yfirvold til
vitundar um gildi landslags, hlutverk pess og breytingar 4 pvi.
B. Pjalfun og fredsla.

Sérhver samningsadili skuldbindur sig til ad studla ad:

a. pjalfun sérfreedinga i mati 4 landslagi og adgerdum,

b. pverfaglegum namskeidum i stefnumdrkun um landslag og vernd, umsjon og skipulagi lands-
lags, fyrir fagfolk i einkageiranum og hja hinu opinbera og fyrir samtdk sem lata sig pessi mal
varQa,

c. skola- og haskolanamsskeidum sem taka til umfjdllunar, i videigandi namsgreinum, pau gildi
sem tengjast landslagsmalum og malum sem upp koma vegna verndar, umsjonar og skipulags
landslags.

C. Audkenning og mat.

1. Meo virkri patttoku hagsmunadila eins og melt er fyrir um i c-1i0 5. gr., og i pvi skyni a0 auka
pekkingu a landslagi & vidkomandi yfirrddasvaoi, skuldbindur sérhver samningsadili sig til
ad:

a) i.  flokka landslag & yfirradasvaeoi sinu,
ii.  greina einkenni pess og pa krafta og prysting sem umbreyta pvi,
iii. vakta breytingar

b) meta pad landslag sem flokkad hefur verid, ad teknu tilliti til sérstakra gilda sem hags-
munaadilar og almenningur hefur gefio pvi.

2. Gagnkvem midlun reynslu og adferda, sem samningsadilarnir skipuleggja sin 4 milli &
Evropuvettvangi skv. 8. gr., skal vera grunnur peirra adferda sem er beitt vid flokkun og mat.

D. Gaoamarkmid vid landslag.
Sérhver samningsadili skuldbindur sig til ad skilgreina gaedamarkmid fyrir pad landslag sem er
audkennt og metid, ad hofou samradi vid almenning i samraemi vid c-1id 5. gr.

E. Framkvemd.

Sérhver samningsadili skuldbindur sig tilad, i pvi skyni ad hrinda i framkvaemd landslagsstefnu-

malum, innleida lagagerninga sem mida ad vernd, umsjon og/eda skipulagi landslagsins.

I1I. KAFLI
Evropsk samvinna.
7. gr.
Alpjodlegar stefnur og acetlanir.
Samningsadilar skuldbinda sig til ad vinna saman ad eflingu landslagsgilda i stefnumoétun og
aztlunum a alpjodavettvangi og til ad leggja pad til ad landslagsgildi verdi felld inn i slika i slikar
stefnumotun og aeetlanir par sem vid a.

8. gr.
Gagnkvem adstod og skipti a upplysingum.
Samningsadilarnir skuldbinda sig til pess ad vinna saman med pad ad markmidi ad efla skilvirkni
radstafana sem eru gerdar samkvaemt 60rum greinum samnings pessa, einkum:
a. ad veita hver 60rum takni- og visindaadstod i landslagsmalum med samstarfi og midla
reynslu og nidurstooum rannsdknarverkefna,
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b. ad studla a0 skiptum a sérfraedingum 4 svidi landslagsmala, einkum til a0 studla ad pjalfun og
midlun upplysinga,
c. ao skiptast & upplysingum um 61l malefni sem falla undir akvaedi samnings pessa.

9. gr.
Landslag yfir landamceri.
Samningsadilarnir skulu hvetja til samvinnu pvert 4 mork sveitarfélaga og svaeda og, par sem
naudsyn krefur, undirbua og koma i framkvamd sameiginlegum landslagsstefnum.

10. gr.
Voktun a framkveemd samningsins.

1. Réaoherranefnd Evropuradsins skipar starfandi, 1ogberar sérfraedinganefndir, sem skipadar eru
skv. 17. gr. stofnsampykktar Evropuradsins, sem bera abyrgo a eftirliti med og framkvaemd samn-
ingsins.

2. Framkvamdastjori Evropuradsins sendir radherranefndinni skyrslu um verkefni sem eru unnin
og rekstur samningsins, eftir hvern fund i sérfreedinganefndinni.

3.  Sérfredinganefndin leggur fyrir radherranefndina viomio og reglur sem skulu gilda um veitingu
landslagsverdlauna Evropuradsins.

11. gr.
Landslagsverdlaun Evropuradsins.

1. Landslagsverdlaun Evropuradsins eru vidurkenning sem veita ma sveitar- og svadisstjornum og
hépum 4 peirra vegum, sem hafa innleitt stefnu eda radstafanir, sem lid i landslagsstefnu samn-
ingsadila, 1 pvi skyni ad vernda, hafa umsjon meod og/eda skipuleggja landslag , p.e. stefnu eda
radstafanir sem hafa haft varanleg ahrif og geta pannig verid 60rum svadisyfirvéldum i Evrépu
fyrirmynd. Einnig er heimilt ad veita vidurkenningu frjalsum félagssamtokum fyrir sérlega eftir-
tektarvert framlag til verndar, umsjonar eda skipulags landslags.

2. Samningsadilarnir skulu senda peim sérfreedinganefndum er um getur i 10. gr. umsoknir um
landslagsverdlaun Evropuradsins. Sveitar- og svaedisstjornir yfir landamaeri og hopar &4 vegum
vidkomandi sveitar- og svaedisstjorna geta sott um, ad pvi tilskildu ad pau fari sameiginlega meod
umsyslu pess landslags sem um radir.

3. Radherranefndin skal, ad fram kominni tillogu sérfreedinganefndanna er um getur i 10. gr., skil-
greina og birta pau vidomio sem gilda um veitingu landslagsverdlauna Evropuradsins, sampykkja
videigandi reglur og veita verdlaunin.

4. Landslagsverdlaun Evropuradsins eru veitt i pvi skyni ad hvetja pa sem pau hljota til ad tryggja
a0 viokomandi landslagssvaeodi séu verndud, peim stjornad og/eda ad pau séu skipulogd med
sjalfbeerum haetti.

IV. KAFLI
Lokadkvaedi.
12. gr.
Tengsl vid adra gerninga.
Akvadi samnings pessa hafa ekki ahrif 4 strangari akvadi um vernd, umsjon og skipulag lands-
lags 1 60rum nugildandi, innlendum eda alpj6dlegum gerningum eda slikum gerningum sem verda
bindandi i framtidinni.

13. gr.
Undirritun, fullgilding og gildistaka.
1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar af halfu adildarrikja Evrépuradsins. Hann er
med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki skulu athent framkvamdastjora Evropuradsins til vorslu.
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2. Samningurinn 6dlast gildi & fyrsta degi naesta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim
degi pegar tiu adildarriki Evropuradsins hafa lyst sig sampykk pvi ad vera skuldbundin af
samningnum samkvemt akveedum undanfarandi malsgreinar.

3. Samningurinn 6dlast gildi gagnvart hverju undirritunarriki, sem sidar lysir sig sampykkt pvi ad
vera bundid af honum, 4 fyrsta degi naesta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim degi
pegar skjal pess um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki er athent til vorslu.

14. gr.
Adild.

1. Raoherranefnd Evrépuradsins er heimilt, eftir a0 samningur pessi 60last gildi, ad bjoda Evropu-
bandalaginu og sérhverju Evrépuriki, sem er ekki adili ad Evropuradinu, adild ad samningnum
med meirihlutadkvordun, eins og kvedid er & um i d-1id 20. gr. stofnsampykktar Evropuradsins
og me0d samhljoda sampykki peirra samningsrikja sem eiga rétt 4 setu i radherranefndinni.

2. Samningur pessi 60last gildi, ad pvi er vardar adild einstakra rikja eda Evropubandalagio, ef pad
gerist adili, & fyrsta degi neesta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim degi pegar skjalid
um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki er afhent framkvaemdastjora Evropuradsins til vorslu.

15. gr.
Landsveedi par sem samningurinn gildir.

1. Hverju riki eda Evrépubandalaginu er heimilt, vid undirritun eda athendingu skjals um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild, ad tilgreina pad eda pau landsvadi par sem samningurinn
skal gilda.

2. Sérhverjum samningsadila er heimilt, hvenar sem er sidar og med pvi ad senda framkvamda-
stjora Evropuradsins yfirlysingu, ad ttvikka gildissvio samnings pessa til allra annarra landsvaeoda
sem eru tilgreind i yfirlysingunni. Samningurinn 6dlast gildi & peim landsvaedum 4 fyrsta degi
naesta manadar eftir ad lionir eru prir manudir fra peim degi pegar framkvamdastjori Evrépu-
radsins veitir yfirlysingunni viotoku.

3. Heimilt er ad afturkalla hverja yfirlysingu, sem er gerd samkvemt ofangreindum tveimur mals-
greinum, og vardar sérhvert pad landsvaedi sem er tilgreint i slikri yfirlysingu, med tilkynningu
til framkvaemdastjora Evropuradsins. Fyrmefnd afturkollun tekur gildi 4 fyrsta degi neesta
manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim degi pegar framkvamdastjori Evropuradsins
veitir yfirlysingunni vidtoku.

16. gr.
Ursc'ign.
1.  Sérhver samningsadili getur hvenar sem er sagt sig fra samningi pessum med tilkynningu til
framkvamdastjora Evrépuradsins.
2. Ursognin tekur gildi 4 fyrsta degi nasta manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim degi
pegar framkveemdastjori Evropuradsins veitir yfirlysingunni vidtoku.

17. gr.
Breytingar.

1. Hverjum samningsadila eda sérfredinganefndunum, er um getur i 10. gr., er heimilt ad leggja
fram breytingartillogur vid samning pennan.

2.  Framkvamdastjora Evropuradsins skal tilkynnt um sérhverja breytingartillogu sem hann sendir
tilkynningu um til adildarrikja Evropuradsins, hinna samningsadilanna og til allra Evropurikja
sem ekki eru adildarriki en hefur verid bodin adild ad samningi pessum i samremi vid akvaedi 14.
gr.

3. Sérfredinganefndirnar, er um getur i 10. gr., skulu kanna sérhverja breytingartillogu og leggja
fyrir radherranefndina til sampykktar pann texta sem fulltraar samningsadilanna sampykkja med
premur fjordu hlutum atkvaeda. Eftir ad radherranefndin hefur sampykkt textann med peim
meirihluta sem kvedid er & um 1 d-1id 20. gr. stofnsampykktar Evropuradsins og eftir ad hann
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hefur hlotid samhljoda sampykki peirra samningsrikja sem eiga rétt 4 setu i rddherranefndinni,
skal senda textann samningsadilunum til stadfestingar.

4. Sérhver breyting 60last gildi, gagnvart peim adildarrikjum sem hafa sampykkt hana, a fyrsta degi
naesta manadar eftir a0 lidnir eru prir manudir fra peim degi pegar prju adildarriki Evréopuradsins
hafa tilkynnt framkveemdastjorann um stadfestingu sina. Ad pvi er vardar adildarriki, sem sam-
bykkir breytinguna sidar, skal slik breyting 6dlast gildi 4 fyrsta degi naesta manadar eftir ad lidnir
eru prir manudir fra peim degi pegar fyrmefnt adildarriki tilkynnti framkvamdastjora Evropu-
radsins um stadfestingu sina.

18. gr.
Tilkynningar.

Framkvaemdastjori Evropuradsins skal tilkynna adildarrikjum Evrépuradsins, sérhverju riki eda
Evropubandalaginu, sem hafa eda hefur gerst adili ad samningi pessum, um:
sérhverja undirritun,
athendingu skjala um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild,
sérhvern gildistdkudag samnings pessa skv. 13., 14. og 15. gr.,
sérhverja yfirlysingu sem er gefin skv. 15. gr.,
sérhverja ursdgn skv. 16. gr.,
sérhverja breytingartillogu, breytingu sem er sampykkt skv. 17. gr. og um dagsetningu
gildistoku
g. sérhvern annan gerning, tilkynningu, upplysingar eda samskipti vidvikjandi samningi pessum.

moe o o

bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort 1 Florens 20. oktober 2000 i einu eintaki & ensku og fronsku sem skal afhent til vorslu i
skjalasafni Evropuradsins og eru badir textarnir jafngildir. Framkvemdastjori Evropuradsins sendir
stadfest eintok til sérhvers adildarrikis Evropuradsins og til sérhvers rikis eda Evropubandalagsins sem
er bodin adild ad samningi pessum.
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EUROPEAN LANDSCAPE CONVENTION

Preamble
The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are their
common heritage, and that this aim is pursued in particular through agreements in the economic and
social fields;

Concerned to achieve sustainable development based on a balanced and harmonious relationship
between social needs, economic activity and the environment;

Noting that the landscape has an important public interest role in the cultural, ecological, environ-
mental and social fields, and constitutes a resource favourable to economic activity and whose pro-
tection, management and planning can contribute to job creation;

Aware that the landscape contributes to the formation of local cultures and that it is a basic
component of the European natural and cultural heritage, contributing to human well-being and
consolidation of the European identity;

Acknowledging that the landscape is an important part of the quality of life for people every-
where: in urban areas and in the countryside, in degraded areas as well as in areas of high quality, in
areas recognised as being of outstanding beauty as well as everyday areas;

Noting that developments in agriculture, forestry, industrial and mineral production techniques
and in regional planning, town planning, transport, infrastructure, tourism and recreation and, at a
more general level, changes in the world economy are in many cases accelerating the transformation
of landscapes;

Wishing to respond to the public’s wish to enjoy high quality landscapes and to play an active
part in the development of landscapes;

Believing that the landscape is a key element of individual and social well-being and that its
protection, management and planning entail rights and responsibilities for everyone;

Having regard to the legal texts existing at international level in the field of protection and
management of the natural and cultural heritage, regional and spatial planning, local self-government
and transfrontier co-operation, in particular the Convention on the Conservation of European Wildlife
and Natural Habitats (Bern, 19 September 1979), the Convention for the Protection of the Archi-
tectural Heritage of Europe (Granada, 3 October 1985), the European Convention on the Protection of
the Archaeological Heritage (revised) (Valletta, 16 January 1992), the European Outline Convention
on Transfrontier Co-operation between Territorial Communities or Authorities (Madrid, 21 May 1980)
and its additional protocols, the European Charter of Local Self-government (Strasbourg, 15 October
1985), the Convention on Biological Diversity (Rio, 5 June 1992), the Convention concerning the
Protection of the World Cultural and Natural Heritage (Paris, 16 November 1972), and the Convention
on Access to Information, Public Participation in Decision-making and Access to Justice on Environ-
mental Matters (Aarhus, 25 June 1998);

Acknowledging that the quality and diversity of European landscapes constitute a common
resource, and that it is important to co-operate towards its protection, management and planning;

Wishing to provide a new instrument devoted exclusively to the protection, management and
planning of all landscapes in Europe,

Have agreed as follows:
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CHAPTER I
General provisions.
Article 1
Definitions.

For the purposes of the Convention:

a. “Landscape” means an area, as perceived by people, whose character is the result of the action
and interaction of natural and/or human factors;

b. “Landscape policy” means an expression by the competent public authorities of general
principles, strategies and guidelines that permit the taking of specific measures aimed at the
protection, management and planning of landscapes;

c. “Landscape quality objective” means, for a specific landscape, the formulation by the com-
petent public authorities of the aspirations of the public with regard to the landscape features
of their surroundings;

d. “Landscape protection” means actions to conserve and maintain the significant or character-
istic features of a landscape, justified by its heritage value derived from its natural configur-
ation and/or from human activity;

e. “Landscape management” means action, from a perspective of sustainable development, to
ensure the regular upkeep of a landscape, so as to guide and harmonise changes which are
brought about by social, economic and environmental processes;

f. “Landscape planning” means strong forward-looking action to enhance, restore or create
landscapes.

Article 2
Scope.

Subject to the provisions contained in Article 15, this Convention applies to the entire territory of
the Parties and covers natural, rural, urban and peri-urban areas. It includes land, inland water and
marine areas. It concerns landscapes that might be considered outstanding as well as everyday or
degraded landscapes.

Article 3
Aims.
The aims of this Convention are to promote landscape protection, management and planning, and
to organise European co-operation on landscape issues.

CHAPTER I
National measures.
Article 4
Division of responsibilities.

Each Party shall implement this Convention, in particular Articles 5 and 6, according to its own
division of powers, in conformity with its constitutional principles and administrative arrangements,
and respecting the principle of subsidiarity, taking into account the European Charter of Local Self-
government. Without derogating from the provisions of this Convention, each Party shall harmonise
the implementation of this Convention with its own policies.

Article 5
General measures.

Each Party undertakes:

a. to recognise landscapes in law as an essential component of people’s surroundings, an
expression of the diversity of their shared cultural and natural heritage, and a foundation of
their identity;

b. to establish and implement landscape policies aimed at landscape protection, management
and planning through the adoption of the specific measures set out in Article 6;
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c. to establish procedures for the participation of the general public, local and regional
authorities, and other parties with an interest in the definition and implementation of the land-
scape policies mentioned in paragraph b above;

d. to integrate landscape into its regional and town planning policies and in its cultural, environ-
mental, agricultural, social and economic policies, as well as in any other policies with possi-
ble direct or indirect impact on landscape.

Article 6
Specific measures.
A. Awareness-raising.
Each Party undertakes to increase awareness among the civil society, private organisations, and
public authorities of the value of landscapes, their role and changes to them.
B. Training and education.
Each Party undertakes to promote:
a. training for specialists in landscape appraisal and operations,
b. multidisciplinary training programmes in landscape policy, protection, management and
planning, for professionals in the private and public sectors and for associations concerned,
c. school and university courses which, in the relevant subject areas, address the values attaching
to landscapes and the issues raised by their protection, management and planning.
C. Identification and assessment.
1. With the active participation of the interested parties, as stipulated in Article 5.c, and with a
view to improving knowledge of its landscapes, each Party undertakes:
a) i.  to identify its own landscapes throughout its territory,
ii.  to analyse their characteristics and the forces and pressures transforming them,
iii.  to take note of changes,
b) to assess the landscapes thus identified, taking into account the particular values assigned
to them by the interested parties and the population concerned.
2. These identification and assessment procedures shall be guided by the exchanges of experience
and methodology, organised between the Parties at European level pursuant to Article 8.
D. Landscape quality objectives.
Each Party undertakes to define landscape quality objectives for the landscapes identified and
assessed, after public consultation in accordance with Article 5.c.
E. Implementation.
To put landscape policies into effect, each Party undertakes to introduce instruments aimed at
protecting, managing and/or planning the landscape.

CHAPTER III
European co-operation.
Article 7
International policies and programmes.
Parties undertake to co-operate in the consideration of the landscape dimension of international
policies and programmes, and to recommend, where relevant, the inclusion in them of landscape
considerations.

Article 8
Mutual assistance and exchange of information.
The Parties undertake to co-operate in order to enhance the effectiveness of measures taken under
other articles of this Convention, and in particular:
a. to render each other technical and scientific assistance in landscape matters through the
pooling and exchange of experience, and the results of research projects;
b. to promote the exchange of landscape specialists in particular for training and information
purposes;
c. to exchange information on all matters covered by the provisions of the Convention.
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Article 9
Transfrontier landscapes.
Parties shall encourage transfrontier co-operation on local and regional level and, wherever
necessary, prepare and implement joint landscape programmes.

Article 10
Monitoring of the implementation of the Convention.

1. Existing competent Committees of Experts set up under Article 17 of the Statute of the Council
of Europe shall be designated by the Committee of Ministers of the Council of Europe to be
responsible for monitoring the implementation of the Convention.

2. Following each meeting of the Committees of Experts, the Secretary General of the Council of
Europe shall transmit a report on the work carried out and on the operation of the Convention to
the Committee of Ministers.

3. The Committees of Experts shall propose to the Committee of Ministers the criteria for conferring
and the rules governing the Landscape award of the Council of Europe.

Article 11
Landscape award of the Council of Europe.

1. The Landscape award of the Council of Europe is a distinction which may be conferred on local
and regional authorities and their groupings that have instituted, as part of the landscape policy
of a Party to this Convention, a policy or measures to protect, manage and/or plan their landscape,
which have proved lastingly effective and can thus serve as an example to other territorial
authorities in Europe. The distinction may be also conferred on non-governmental organisations
having made particularly remarkable contributions to landscape protection, management or
planning.

2. Applications for the Landscape award of the Council of Europe shall be submitted to the
Committees of Experts mentioned in Article 10 by the Parties. Transfrontier local and regional
authorities and groupings of local and regional authorities concerned, may apply provided that
they jointly manage the landscape in question.

3.  On proposals from the Committees of Experts mentioned in Article 10 the Committee of
Ministers shall define and publish the criteria for conferring the Landscape award of the Council
of Europe, adopt the relevant rules and confer the Award.

4. The granting of the Landscape award of the Council of Europe is to encourage those receiving
the award to ensure the sustainable protection, management and/or planning of the landscape
areas concerned.

CHAPTER IV
Final clauses.
Article 12
Relationship with other instruments.
The provisions of this Convention shall not prejudice stricter provisions concerning landscape
protection, management and planning contained in other existing or future binding national or inter-
national instruments.

Article 13
Signature, ratification and entry into force.

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe. It
shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a
period of three months after the date on which ten member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of the
preceding paragraph.
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3. Inrespect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a period of
three months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 14
Accession.

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe
may invite the European Community and any European State which is not a member of the
Council of Europe, to accede to the Convention by a majority decision as provided in Article 20.d
of the Council of Europe Statute, and by the unanimous vote of the States parties entitled to hold
seats in the Committee of Ministers.

2. Inrespect of any acceding State, or the European Community in the event of its accession, this
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a period of
three months after the date of deposit of the instrument of accession with the Secretary General
of the Council of Europe.

Article 15
Territorial application.

1. Any State or the European Community may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to
which the Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the
declaration. The Convention shall take effect in respect of such territory on the first day of the
month following the expiry of a period of three months after the date of receipt of the declaration
by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two paragraphs above may, in respect of any territory mentioned
in such declaration, be withdrawn by notification addressed to the Secretary General of the
Council of Europe. Such withdrawal shall become effective on the first day of the month
following the expiry of a period of three months after the date of receipt of the notification by the
Secretary General.

Article 16
Denunciation.
1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.
2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiry of a
period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 17
Amendments.

1. Any Party or the Committees of Experts mentioned in Article 10 may propose amendments to
this Convention.

2. Any proposal for amendment shall be notified to the Secretary General of the Council of Europe
who shall communicate it to the member States of the Council of Europe, to the others Parties,
and to any European non-member State which has been invited to accede to this Convention in
accordance with the provisions of Article 14.

3. The Committees of Experts mentioned in Article 10 shall examine any amendment proposed and
submit the text adopted by a majority of three-quarters of the Parties’ representatives to the
Committee of Ministers for adoption. Following its adoption by the Committee of Ministers by
the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the
unanimous vote of the States parties entitled to hold seats in the Committee of Ministers, the text
shall be forwarded to the Parties for acceptance.
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4. Any amendment shall enter into force in respect of the Parties which have accepted it on the first
day of the month following the expiry of a period of three months after the date on which three
Council of Europe member States have informed the Secretary General of their acceptance. In
respect of any Party which subsequently accepts it, such amendment shall enter into force on the
first day of the month following the expiry of a period of three months after the date on which the
said Party has informed the Secretary General of its acceptance.

Article 18
Notifications.

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, any State or the European Community having acceded to this Convention, of:
any signature;
the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 13, 14 and 15;
any declaration made under Article 15;
any denunciation made under Article 16;
any proposal for amendment, any amendment adopted pursuant to Article 17 and the date on
which it comes into force;
g. any other act, notification, information or communication relating to this Convention.

mo a0 o

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Florence, this 20th day of October 2000, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State
of the Council of Europe and to any State or to the European Community invited to accede to this
Convention.

C-deild — Utgafud.: 18. oktober 2022
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